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Welkomstbrief 

Beste Taalcoach,
Van harte welkom bij Gilde SamenSpraak Leiden e.o. (GSSL).
U gaat straks een anderstalige begeleiden bij het beter leren spreken van de Nederlands taal. Tegelijkertijd gaat u proberen hem te helpen zich steeds beter thuis te voelen in onze Nederlandse samenleving. 

Uw taalmaatje kan ‘overal vandaan komen’. Hij kan immigrant of vluchteling zijn, hoog- of laagopgeleid, afkomstig uit een vergelijkbare of hele andere cultuur dan onze cultuur. Soms spreekt hij pas een beetje Nederlands (A1-A2 niveau) en soms ook kan hij zich al beter redden (B1-C1 niveau). Met uw eigen wensen wordt bij de ‘koppeling’ zo veel mogelijk rekening gehouden.

Hoe nu verder?

· Zodra wij denken een taalmaatje voor u gevonden te hebben, nemen wij contact met u op. Het is de bedoeling   dat u een afspraak met de anderstalige maakt. Na vier weken neemt een coördinator van GSSL contact met u en uw taalmaatje op bi
· Bij een niet succesvolle koppeling of indien er problemen zijn ontstaan dan helpen wij u graag die op te lossen. Indien het contact niet voor voortgang in aanmerking komt, dan ‘ontkoppelen’ wij u en gaan we op zoek naar een nieuw taalmaatje voor u. 

· Hebt u al eerder behoefte aan contact met ons, neem dan vooral het initiatief tot contact. 
· Het kan natuurlijk ook zo zijn dat de ‘koppeling’ om reden van ziekte, verhuizing en dergelijke, geen voortgang kan krijgen. Ook dat horen wij graag. 

Het is belangrijk dat u ons op de hoogte houdt van eventuele veranderingen in uw (mail)adres, telefoonnummer, enz. 

Ter introductie op en ondersteuning ontvangt u hierbij ons informatiemapje. 

Wij gaan intussen aan de slag om voor u een passend taalmaatje te vinden. U hoort zo spoedig mogelijk van ons. Mocht u vragen hebben, dan kunt u ons altijd mailen of bellen.

Veel succes toegewenst. 

Gilde SamenSpraak Leiden e.o.
namens het team van coördinatoren
Gilde SamenSpraak Leiden e.o.



Openingstijden:

Gebouw Dé Plek, kamer 1210



Maandag: 
10.00 tot 15.00 uur

Kanaalpark 157, 2321 JW  Leiden


Dinsdag:
13.00 tot 17.00 uur
Tel.: 071-5123715




Vrijdag: 
10.00 tot 15.00 uur
Mail: info@gildesamenspraakleiden.nl
Web: www.gildesamenspraakleiden.nl
Facebook: https://www.facebook.com/GildeSamenspraakLeiden
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Gilde SamenSpraak Leiden e.o. en u

GSSL biedt informele hulp aan anderstaligen die beter Nederlands willen leren spreken. 

Veel anderstaligen verstaan al wel (wat) Nederlands, maar ze durven het vaak niet te gebruiken. GSSL is dan ook een conversatieproject en geen lesproject. De meeste anderstaligen leren of leerden namelijk elders al Nederlands in een formele omgeving (zie ook het stukje over Inburgeren).

In GSSL worden Nederlands (sprekende) taalcoaches en anderstaligen ‘aan elkaar gekoppeld’ om in informele sfeer en in persoonlijk contact te praten over alledaagse onderwerpen. 

Het doel is in eerste instantie dat de anderstalige beter en gemakkelijker Nederlands gaat spreken. Daarnaast is er ruimte om (verdere) kennis te maken met de Nederlandse samenleving en cultuur. Dit is nodig om je in Nederland hier een beetje op thuis te kunnen voelen.

Voor u als taalcoach is het contact wellicht een kans om de wereld eens door de ogen van een andere cultuur te bekijken en te begrijpen. Tenslotte is uitwisseling de basis van wederzijds begrip en respect.

Het afspreken van het tijdstip, de locatie en de frequentie van de gesprekken bepaalt u in onderling overleg. In het algemeen zien ‘taalkoppels’ elkaar één keer per week gedurende een tot anderhalf uur gedurende een jaar. De eerste kennismaking is meestal op neutraal terrein, bijvoorbeeld een kopje koffie bij de bibliotheek. U kan er ook voor kiezen om bij u of uw anderstalige thuis af te spreken. Daarna hangt alles af van de plannen die u met z’n tweeën maakt.

De inhoud van uw afspraken is vrij: er is immers geen lesprogramma en u bent geen docent.

U kunt praten waarover u wilt, gaan waar u wilt, doen wat u wilt. Wel is het belangrijk dat u daarover samen overlegt en beslist. 

U doet dit werk vrijwillig en we hopen natuurlijk dat u er veel plezier en voldoening aan gaat beleven. Uw medewerking is niet vrijblijvend. We gaan er namelijk wel van uit dat u een jaar lang wekelijks ook daadwerkelijk tijd maakt voor een afspraak, uitgezonderd vakanties en bij ziekte. (Het staat u echter vrij een contact te beëindigen, als daar een reden toe is. De coördinatoren van GSSL willen graag op de hoogte gesteld worden en met u overleggen. 
Wat kunt u van Gilde SamenSpraak Leiden e.o. verwachten?

Taalcafé “Het Trefpunt”
Bij het Trefpunt SamenSpraak bent u twee keer per maand van harte welkom. Op deze informele bijeenkomsten kunnen taalcoaches en anderstaligen met andere ‘SamenSprekers’ kennismaken en hun ervaringen uitwisselen. Soms is er een gast, die iets komt vertellen dat voor beide partijen interessant is.

De Trefpunten zijn op een dinsdagmiddag van 14.00 -16.00 uur en dinsdagavond van 19.30 – 21.30 uur. Op de dinsdagmiddag mogen kleine kinderen ook mee. Het Trefpunt wordt gehouden in het gebouw waar GSSL gehuisvest is. Voor gratis koffie en thee wordt gezorgd.

De data van Het Trefpunt wordt per half jaar vastgesteld en tijdig bekendgemaakt (bijvoorbeeld op de GSSL website www.gildesamenspraakleiden.nl). In de zomermaanden zijn er geen bijeenkomsten.

Sinterklaas

Ook bij GSSL komt Sinterklaas ieder jaar langs. Meestal op een Trefpuntavond. Er is iets te eten & drinken, er zijn kadootjes en natuurlijk gedichten.

Extra

Zo mogelijk nodigt GSSL alle ‘SamenSprekers’ uit voor een excursie of andere gezamenlijke activiteit. Dat kan een rondleiding in een museum zijn, maar het kan ook iets van heel anders zijn. Veel taalcoaches komen dan samen met hun taalmaatje. Regelmatig mogen ook partners en kinderen mee. Vooraf en/of achteraf is er weer gelegenheid om met elkaar iets te drinken en verder te praten.

De uitnodigingen worden u tijdig toegestuurd. Er is vaak een limiet aan het aantal deelnemers, dus is het zaak snel te reageren. 

Taalcoachbijeenkomst

Bij voldoende belangstelling wordt er van tijd tot tijd een bijeenkomst voor Taalcoaches gehouden. Het programma is dan gericht op een onderwerp of thema dat met het begeleiden van anderstaligen te maken heeft. Daarnaast is er gelegenheid om onderling van gedachten, ideeën of ervaringen te wisselen.
Basisvaardigheidstraining NT2
GSSL biedt u ook de mogelijkheid om meer te verdiepen in NT2 door middel van een basisvaardigheidstraining NT2 gemaakt door Stichting Lezen en Schrijven. Deze training wordt in het gebouw van GSSL gegeven door een coördinator.
Ondersteuning

Tenslotte kunt u te allen tijde een beroep doen op het team van coördinatoren van GSSL, of het nu om het begeleiden zelf gaat of om andere zaken in dat kader. 
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Informatie ter ondersteuning van de taalcoach
Tips voor een (eerste) afspraak

· Bedenk van tevoren waar u wilt afspreken: bij u thuis, bij uw taalmaatje thuis of op neutraal    terrein. Alle mogelijkheden hebben hun voor-en nadelen, maar kies bewust. 
· Probeer een vaste dag in de week af te spreken (in de regel komt dat voorstel van u); dat vergroot de kans op stabiliteit.
· Maak over alles duidelijke afspraken: over hoe vaak, hoe lang, hoe laat, waar en wat. Dat kan per   bijeenkomst verschillen, maar duidelijkheid geldt altijd.
· Maak ook afspraken m.b.t. omgangsvormen: afbellen als een afspraak niet door kan gaan, allebei   op tijd komen, aandacht hebben voor elkaar (geen telefoontjes aannemen, geen dingen tussendoor    doen, geen televisie aan, enz.). Vertel indien nodig waarom dat belangrijk is (iemand niet voor niets   laten wachten, enz.) 
· Overigens geldt in groepsgerichte culturen de familie niet gezien wordt als ‘indringer’, dus dat kan nog wel eens lastig zijn; ook daarvoor geldt: bespreek ‘t, als dat nodig is!
· Laat de bijeenkomsten niet te lang duren. In het begin is één tot anderhalf uur genoeg. Later kan   dat misschien wat langer worden.
· Overleg steeds wat de agenda wordt (onderwerp, activiteit, speciale oefening m.b.t. taal, etc.): beide partijen horen zich daarin te kunnen vinden. Dat geldt zeker voor mogelijk ‘beladen’ onderwerpen als religie of politiek.
· Maak ook duidelijk dat u verwacht dat niet alleen u, maar ook uw taalmaatje met voorstellen komt    voor gespreksonderwerpen, activiteiten, enz.
· Ga altijd na of uw taalmaatje u heeft begrepen. Laat hem in zijn eigen woorden samenvatten dat    voorkomt veel misverstanden.
· Probeer van tijd tot tijd eens in de schoenen van uw taalmaatje te gaan staan en ontdek hoe    moeilijk en vermoeiend het kan zijn om wegwijs te worden in een andere omgeving en een andere    taal. 

Een eerste gesprek is meestal wat onwennig, zeker voor de anderstalige, tenslotte is hij de ‘vrager’ en u de ‘aanbieder’. Probeer het vertrouwen te winnen door bijvoorbeeld over gezamenlijke bezigheden of interesses te praten en iets te drinken aan te bieden. Na een paar bijeenkomsten bent u waarschijnlijk al aan elkaar gewend. Elders in dit informatiemapje vindt u tips over hoe u zo’n eerste keer zou kunnen aanpakken. 

Wel doen: Overleg altijd onderling en beslis samen!

Niet doen: Ga niet in op verzoeken om iets voor de ander te regelen of op te lossen.

      U bent geen hulpverlener. Wel kunt u doorverwijzen naar een betreffende instantie.
Het gesprek beginnen en verder
De eerste keer

Het eerste contact... kennismaken, glimlachen, Dag/Hallo/Aangenaam.... maar dan? Hoe begin je? Wat zeg je? Wat zeg je juist niet? 

In eerste instantie gaat het erom dat u aansluiting krijgt bij de ander. Daarvoor is het stellen van een vraag ’t meest geschikt. Maar welke? Wees daarbij niet te verlegen, maar houd het onderwerp wel dicht-bij-huis; dat geeft meer kans van slagen, omdat de antwoorden dan vaak gemakkelijker te geven zijn. U kunt ook een mening geven, op zo’n manier dat het een reactie van de ander zou kunnen uitlokken (Koud, hè?, Mooi, toch?). Mogelijke onderwerpen dicht-bij-huis zijn: de situatie, de ander en u zelf.

Praten over de situatie

Vaak is dit de gemakkelijkste manier om aan de praat te raken. De situatie, de omgeving is namelijk iets wat u beiden op dat moment gemeenschappelijk hebt en bovendien gaat ’t dan nadrukkelijk niet over (een van) u maar om beiden. Daarom is het niet bedreigend en roept het minder spanning op (dan praten over de ander), en resulteert het in meer betrokkenheid (dan praten over uzelf). Een gesprek over de situatie/omgeving begin je door bijvoorbeeld om je heen te kijken en te zoeken naar dingen die je interesseren of verbazen (een voorwerp, iemand, de sfeer, enz.). Probeer iets te vinden, dat de ander ook zou kunnen interesseren. Stel uw vraag, maak uw opmerking of geef uw mening en luister goed naar de reactie: die biedt u houvast of een richting om verder te gaan.

Praten over de ander

De meeste mensen vinden ’t prettig om over zichzelf te praten. Dat is tenslotte bekend terrein, dus hoeven ze niet na te denken over wat ze willen zeggen, maar kunnen zij zich concentreren op hoe ze ’t willen zeggen. Probeer daarom uit te vinden wat uw taalmaatje doet, wat hij belangrijk vindt, waarin hij interesse heeft, enz. Mocht ook uw eigen nieuwsgierigheid daardoor gewekt worden, ga er dan op door (Wat een mooie naam...! Waar komt die vandaan?). In het eerste gesprek zou u elkaar ook kunnen interviewen: eerst de een, dan de ander. Stel elkaar bijvoorbeeld tien minuten lang (kennismakings)vragen en noteer de antwoorden. Na afloop vertelt u elkaar wat u te weten bent gekomen over de ander. Zo checkt u of de informatie is begrepen en of er verduidelijking nodig is. Bovendien kan de verkregen kennis gebruikt worden voor het verdere of komende gesprek.

Praten over u zelf

Dat is een stuk ingewikkelder voor uw taalmaatje. Hij kent u niet, spreekt de taal niet (goed) en heeft daarmee weinig houvast. Dat maakt verlegen en gespannen en dus minder ontvankelijk. Daarom is de kans dat dit een goed begin is tamelijk klein. Natuurlijk zult u wel raakvlakken met elkaar hebben, maar het is beter die op een andere manier (zie boven) uit te zoeken dan uzelf als gespreksonderwerp in de te gebruiken. 

Wat u wel kunt doen is ‘uitwisselen’ door middel van een tekening. Neem ieder een vel papier en een pen. Teken daarop beiden jezelf (op een apart vel) in het midden en daaromheen de dingen die je belangrijk vindt. Vertel elkaar erover (is handig als mensen niet zo goed kunnen schrijven).

En verder
Belangrijk!

Het gaat om Nederlands spreken, dus laat de ander dan ook praten!

Stimuleer uw taalmaatje te gokken, raden en associëren, als hij de betekenis van een woord niet kent. (Wat dénk je dat ’t betekent?)

Oefen praktijksituaties in rollenspelen; zo leert uw taalmaatje zelfstandig problemen op te lossen.

Tips van collega-taalcoaches
Samen doen






Samen bespreken
( Boodschappen doen/Winkelen



( Thuis

( Koken







( School/Werk

( Wandelen/Fietsen





( Buurt/Stad

( Museumbezoeken





( Eigen land/Nederland

( Kleren maken







( Scrabbelen

Te gebruiken materiaal





Overige tips

( Kranten, tijdschriften, buurtblaadjes (incl. reclames)

( Rollenspelen

( Boeken (kinder-, hobby- en beeldwoordenboeken)

( Vraag- en antwoordspelletjes

( Toeristische atlas



( Briefwisseling/mailen/telefoneren

( Liedjes (kinderliedjes, Annie M.G. Schmidt)


( (Voor) Lezen en navertellen

( Foto’s







( Formulieren invullen

( Spelletjes (woordslang)
Tips voor taalmaatjes

( Leren zwemmen

( Naar het buurthuis gaan (ook voor cursus)

( Helpen op school (van kinderen)

( Sport via gemeente (tegemoetkoming kosten)

( Naar de bibliotheek gaan (ook voor muziek, DVD’s en NT2)

( Ondertitels teletekst gebruiken

( Kijken naar ETV (Educatieve Televisie)

( Voorleesknop op internet gebruiken (bijv. bij nieuws, sites over Nederland, enz.)

( www.inburgeren.nl
Het leren van een tweede taal

Gestuurd en ongestuurd leren

Er is onderscheid tussen gestuurd en ongestuurd leren. 

Gestuurd een taal leren doe je met lessen en oefeningen. Ongestuurd een taal leren gaat zoals kinderen dat doen: zonder boek, maar omringd door mensen die hun best doen met het kind contact te maken. Daarbij ligt de nadruk op communicatie, op elkaar begrijpen, op de inhoud van de gebruikte taal, op de vraag: wat wordt er gezegd (en niet op: hoe wordt ’t gezegd?)?

Naarmate mensen meer gemotiveerd zijn om te communiceren met anderen, gaat die ongestuurde taalverwerving beter. Daarom is het opbouwen van goed contact ook zo belangrijk: vertrouwen winnen, goed luisteren, interesse hebben. Ga als taalcoach dus vooral geen lesgeven, maar houdt vast aan het ‘samenspreken’: daar gaat het uiteindelijk om.
Gulden regels & Tips
· Praat correct, maar eenvoudig. Laat u niet verleiden tot kinder- of brabbeltaal.
· Spreek langzaam.
· Laat woordgrenzen horen. Waar begint/eindigt een woord?
· Ga niet in op dubbele betekenissen van een woord. Dus als het om een ‘kopje’ om te drinken   gaat, begin dan niet tegelijkertijd over de betekenis van ‘hoofdje’.
· Vermijd figuurlijk taalgebruik. Dat is moeilijk, want de taal zit er vol mee: ‘een blik op de klok    werpen’, ‘hoe loopt het bij jullie?’, enz.
· Beperkt u tot een onderwerp, bij voorkeur van tevoren afgesproken en misschien zelfs voorbereid. Dat geeft richting aan de betekenis van onbekende woorden in het gesprek.
· Stel open vragen. Vragen die met ja of nee beantwoord kunnen worden, kunnen verdoezelen dat   iemand de vraag niet heeft begrepen: ‘Hoe ben je hier gekomen?’ in plaats van ‘Ben je met de bus gekomen?’
· Verbeter niet te veel. Dat demotiveert. Het gaat tenslotte om communiceren, om elkaar begrijpen.
· Maak impliciete correcties. Niet: ‘Dat zeg je verkeerd’, maar herhaal de zin op de juiste manier. Of reageer op ‘Ik maken afwas’ met ‘Aha, jij doet de afwas’.
· Gebruik, bij beginnelingen, verschillende methodieken. Praat niet alleen, maar laat mensen ook gebruiksvoorwerpen aanwijzen, tekenen, beetpakken. Ga bijvoorbeeld naar een winkel, de markt, enz. Laat mensen ook handelingen verrichten: ‘Ik sta op’, ‘Ik ga zitten’, ‘Ik geef een hand’, enz. 

Tot slot: 
Begrijpen komt eerder dan spreken. Je beheerst een vreemde taal nou eenmaal sneller passief dan actief. ‘Hoe heet dat ding?’ (een kopje) is moeilijker dan ‘Wijs (te midden van drie voorwerpen) het kopje aan’. 

En alles kost tijd. Staar u dus niet blind op de resultaten. Realiseer u dat communicatie met iemand uit de Nederlandse samenleving voor de betrokkene vaak op zich al veel betekent en een basis vormt voor verdere contacten, integratie en taalverwerving.
Cultuurverschillen
Met het leren van een vreemde taal word je ook geconfronteerd met de cultuur waarin die taal gesproken wordt. Die uit zich in de taal zelf en in de manier van omgaan met elkaar (wat zeg je als je elkaar op straat tegenkomt en wat doe je dan, enz.). Maar ook in hoe er over bepaalde zaken gedacht en gesproken wordt (opvoeding, homohuwelijk, enz.). Het spreekt vanzelf dat uw taalmaatje daar ook mee te maken krijgt.

Maar, omgekeerd is ook waar: u krijgt te maken met de cultuur van uw taalmaatje!
Die cultuurverschillen kunnen klein zijn, maar vaak zijn ze dat in de praktijk niet. Dat kan een hoop misverstanden geven: van iets niet begrepen hebben tot bijvoorbeeld onbedoelde onbeleefdheid of onbedoeld kwetsen.
Basis van die misverstanden is het verschil in referentiekader. Dat referentiekader wordt bepaald door onze ervaringen, door waar we vandaan komen in de breedste zin van het woord: land, familie, opleiding, vrienden, enz. Die ervaringen bepalen hoe wij denken, voelen en doen. 

In die zin kan er dus ook sprake zijn van culturele verschillen tussen mensen in dezelfde cultuur, maar met een verschillende achtergrond: zij spreken dan ‘elkaars taal’ niet.
Hoe groter het verschil in referentiekader, hoe meer je je best moet doen om elkaar te begrijpen. Dat lukt het beste als beide partijen open staan voor die verschillen. 

Een paar tips

· Ga eens na wat onze eigen cultuurgebonden ’vanzelfsprekendheden’ zijn (iets wat ‘anders’ is, hoeft niet gek te zijn). 
· Wees geïnteresseerd in de verschillen tussen u en de ander (vraag ernaar, wissel uit).
· Probeer attent te zijn op die verschillen (ga na of iemand iets goed heeft begrepen, probeer te achter halen wat er aan de hand zou kunnen zijn bij voor u ‘vreemd’ gedrag, probeer in te schatten hoe direct/amicaal/enz. u kunt zijn).
· Bedenk dat mensen die in een voor hen vreemde cultuur komen, geneigd zijn het gezegde letterlijk te nemen (de koe bij de horens vatten, slaande deuren, enz.).
· Wees voorzichtig met conclusies m.b.t. non-verbale communicatie (lichaamstaal, gebaren, het   gebruik van de stem, enz.), want ook hier spelen cultuurverschillen, zelfs binnen Europa.
N.B. Als achtergrond vindt u op de volgende pagina een schets van de verschillen tussen de moderne, westerse culturen en die van de traditionele niet-westerse.

Piramide van menselijke behoeften naar cultuursoort 

Volgens Maslow is de moderne westerse cultuur een grofmazige (G-) cultuur en volgens Pinto zijn de traditionele niet-westerse culturen fijnmazige (F-) culturen. Dat wil zeggen: 
	In G-culturen zijn mensen in de eerste plaats individuen, die verantwoordelijk zijn voor het eigen gedrag. Mensen moeten hun gedrag grotendeels zelf bepalen. 
	In F-culturen speelt de groepsgebondenheid een grote rol. Mensen zijn vooral groepslid en verantwoordelijk voor het groepsbelang. Het gedrag van mensen ligt voor een groot deel vast in gedetailleerde gedragsregels.
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	Behoefteniveau
	Voorbeelden van behoeften
	
	Behoefteniveau 
	Voorbeelden van behoeften

	Primaire
behoeften
	Voedsel, drinken, lucht om te ademen, rust, slaap lichaamsbeweging, bescherming tegen kou, regen, zon 
	  
	Elementaire behoeften 
	Eten, drinken, rust, slaap, bescherming, tegen kou, regen, zon

	Behoefte aan zekerheid
	Onderdak, het hebben van 
inkomen, de zekerheid van 
een rechtvaardige 
behandeling, bescherming 
tegen gevaar 
	  
	Behagen van de eigen groep 
	Beleefdheid, leven overeenkomstig plaats en rol binnen groep, wederzijdse hulp in groep, indirecte en impliciete communicatie

	Behoefte aan acceptatie
	Zichzelf mogen zijn tegenover 
anderen, genegenheid, liefde, 
behoren tot een sociale groep
	  
	Goede naam 
	Eervol gedrag, zichtbare rijkdom, waardering door anderen, bescherming van familie-eer

	Behoefte aan erkenning 
	Erkenning door anderen van deskundigheden, zelfvertrouwen, zelfrespect, 
prestige, maatschappelijk aanzien 
	  
	Eer 
	Het voorkomen en bestrijden van gezichtsverlies, schaamte, schande en eeraantasting

	Behoefte aan zelfontwikkeling 
	Ontwikkeling van eigen talenten, creativiteit, leveren van een prestatie, gezonde rivaliteit, verantwoordelijk 
zijn voor eigen handelen
	  
	
	


Nederlandse grammatica in vogelvlucht

Zinsvolgorde

Er zijn drie soorten zinnen in het Nederlands: hoofdzinnen, bijzinnen en vraagzinnen.

· In een hoofdzin staat de persoonsvorm (het werkwoord dat kan veranderen) altijd op de tweede   plaats. Het onderwerp staat er vlak voor of vlak achter.

Voorbeeld: Ik ga straks naar de markt


Straks ga ik naar de markt
· In een bijzin staat de persoonsvorm aan het eind. Een bijzin is een stukje zin dat vaak begint met   dat, omdat, tenzij, terwijl, zoals, enz.
Voorbeeld: Ook in Thailand zie je wel dat vrouwen alcohol drinken
· Een vraagzin begint met een vraagwoord (wie, wat, waar, hoe, enz.) of met de persoonsvorm.

Voorbeeld: Wie is de koning van Nederland?


 Heet de koning van Nederland Alexander?

Let wel!
Voor sommige anderstaligen is een persoonsvorm iets onbekends en dus moeilijk: in hun eigen taal (bijv. Chinees) wordt die namelijk niet gebruikt. Daarin bestaan zogenaamde naamwoordzinnen.

Voorbeeld: 
Ik bakker (in plaats van Ik ben bakker)

Jij groot (in plaats van Jij bent groot)


Voorzetsels

Nederlandse voorzetsels leer je het beste door ze vaak te gebruiken en dus te oefenen. Het is belangrijk dat ze goed worden aangeleerd, omdat anders begripsverwarring kan ontstaan.

Er zijn ook werkwoorden in combinatie met vaste voorzetsels. Leer die vooral ook in combinatie.

Voorbeeld:
denken aan, lezen in, houden van, enz.

Let wel!

Vooral voor Duits- en Engelstaligen is het gebruik van Nederlandse voorzetsel een avontuur: ze lijken namelijk op die in hun eigen taal, maar ze blijken net weer even anders gebruikt te worden
Lidwoorden

Er zijn drie Nederlandse lidwoorden: de, het en een.

( de hoort bij mannelijke en vrouwelijke woorden 

( het hoort bij onzijdige woorden

( een hoort bij onbepaalde woorden

Regels voor welk zelfstandig naamwoord bij welk lidwoord hoort zijn er nauwelijks. Ook hier geldt dat je het beste lidwoord + zelfstandig naamwoord in combinatie kunt leren. Maar dan nog. Bij de Nederlandse examens voor anderstaligen worden deze fouten dan ook niet meegeteld, als ze de duidelijkheid niet in de weg zitten.

Twee regels zijn er wel:

( voor verkleinwoorden staat altijd het: 
het boekje

( voor meervoud staat altijd de: 

de boeken

Let wel!

Lidwoorden komen niet in alle talen voor. Voor sommige anderstaligen is het dan ook heel moeilijk om te bepalen of je nou wel of niet een lidwoord gebruikt. En dat kan heel lang duren.
Bijvoeglijke naamwoorden

Een bijvoeglijk naamwoord staat in het Nederlands vóór het zelfstandig naamwoord waar het bij hoort.

Een bijvoeglijk naamwoord krijgt in het gebruik altijd een –e aan het eind, behalve

· als het hoort bij een onzijdig zelfstandig naamwoord (het-woord) waar bovendien ‘een’ of helemaal           niets voor staat.
   Voorbeeld: oud + de vrouw→
de oude vrouw
 
een oude vrouw



 jong + het kind
→
het jonge kind

maar... een jong kind

· als het een stof aanduidt (goud, ijzer, wol); dan eindigt het op –en.

 Voorbeeld: goud + ring 
→
de gouden ring

een gouden ring



  hout + paard 
→
het houten paard
een houten paard

Let wel!

De plaats van bijvoeglijke naamwoorden voor het zelfstandig naamwoord is lastig voor mensen die een taal spreken die op het Latijn is gebaseerd, zoals Frans en Spaans. Daarin staan bijvoeglijke naamwoorden in de regel juist achter het zelfstandig naamwoord.
Uitspraak

Een juiste uitspraak van het Nederlands is belangrijker dan vaak wordt gedacht. Een verkeerde uitspraak kan veel verwarring geven. Zo spreken veel Oost-Europeanen de uu uit als oe. 
Voorbeeld: 
Ik kan de huur niet betalen
Vooral voor Spaanstaligen en oosterse anderstaligen kan de Nederlandse uitspraak een struikelblok vormen. Het is goed daarop veel te oefenen, niet alleen in het begin, maar blijvend. Basiswoorden die daarbij gebruikt kunnen worden zijn bijvoorbeeld:

teen
- 
tenen

pet
-
petten

pan
-
pannen

zaag
-
zagen

brood
-
broden

klok
-
klokken

wiel
-
wielen

vis
-
vissen

schoen
-
schoenen

neus
-
neuzen

ei
-
eieren

duif
-
duiven

ring
-
ringen

ijsje
-
ijsjes

klauw
-
klauwen









vrouw
-
vrouwen

Uitspraakproblemen

Problemen met de uitspraak worden niet altijd veroorzaakt door klanken of door de specifieke intonatie van woorden en zinnen. Het kan ook zijn dat de anderstalige niet ‘versta-vaardig’ is: hij neemt de klanken in het Nederlands niet goed waar. Bij het leren van een vreemde taal hoor je namelijk soms dingen niet of anders; zelfs vergevorderde leerlingen hebben daar nog last van.

Een goede manier om ‘versta-vaardigheid’ te oefenen is de anderstalige een stukje tekst te laten beluisteren en dan te laten uitschrijven (nieuwsbericht, radio, liedje, enz.) 

Handige internetsites

Nederlands leren

· www.NT2taalmenu.nl
· www.taalklas.nl (site van Educatieve TeleVisie van TV West; zie ook www.etv.nl) 

· www.taalhuis.nl
· www.dutchgrammar.com
· www.dutchgrammar.org 

· www.hetbegintmettaal.nl/voor-vrijwilligers/ (Spreektaal 1 en 2, begrippenlijst, e-learning, webinars)
· www.abcvandenederlandsetaal.nl (Nederlandse grammatica, eenvoudig uitgelegd)

Over Nederland

· www.ainp.nl (site van bibliotheken over Nederland in zes talen)

· www.nederlandvoorbeginners.info/typisch-nederlands.htm
· https://www.netinnederland.nl/

Over Inburgeren

· www.inburgeren.nl
· www.rijksoverheid.nl/onderwerpen/nieuw-in-nederland/vraag-en-antwoord/hoe-kan-ik-inburgeren
· www.inburgeringscursus.net/nl/Leiden
Extra

· http://gemeente.leiden.nl/loket/m/minimabeleid  (voor declaratiemogelijkheden m.b.t. school, sport, 
· computer, enz.)

· www.blendinnow.nl
· www.vluchtelingenwerk.nl/forrefugees/belangrijke-informatie-je-eigen-taal
Meer websites

Voor nog meer websites zie: Informatie voor Anderstaligen, pagina 19 en 20.
N.B. Jaarabonnement Bibliotheek Leiden en Leiderdorp.

De bibliotheek van Leiden en Leiderdorp biedt de anderstalige eenmalig een gratis jaarkaart van de bibliotheek aan. De anderstalige ontvangt bij inschrijving een aanvraagformulier van de bibliotheekpas bij de bibliotheek. In de gemeente Voorschoten, Wassenaar en Oegstgeest wordt geen gratis bibliotheekkaart aangeboden. De kosten voor de aanschaf van een bibliotheekkaart buiten de gemeente Leiden en Leiderdorp kunnen niet bij Gilde SamenSpraak gedeclareerd worden. De anderstalige kan wel in Leiden en Leiderdorp gebruik maken van de bibliotheek.
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Ter informatie voor de taalcoach
Informatie voor anderstalige
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Hartelijk welkom bij Gilde SamenSpraak Leiden e.o. (GSSL)

U heeft zich bij ons ingeschreven, omdat u een taalcoach zoekt. Dat is iemand die goed Nederlands spreekt en die u gaat helpen met het oefenen van de Nederlandse taal. U krijgt geen les, maar u gaat samen praten over allerlei dingen.

Het is niet de bedoeling dat u uw taalcoach vraagt u te helpen met het oplossen van (andere) problemen.

Samen praten

U ziet elkaar ongeveer een jaar lang meestal één keer in de week. Zo’n bijeenkomst duurt één tot anderhalf uur. U bespreekt samen op welke dag u elkaar ziet en waar. 

Het is wel belangrijk dat u zich aan die afspraak houdt en ook op tijd komt! 

Als u niet op de afspraak kunt zijn (bijvoorbeeld door ziekte), bel dan uw taalcoach op om af te zeggen en maak een nieuwe afspraak.

Uw taalcoach doet dit werk omdat hij of zij het belangrijk en leuk vindt: hij of zij krijgt daar geen geld voor.

Gilde SamenSpraak Leiden e.o. organiseert ook Taalcafé “Het Trefpunt”. Daar kunt u met een gratis

kopje thee of koffiedrinken en met andere ‘SamenSprekers’ (anderstaligen en taalcoaches) kennis maken.

Rondom de verjaardag van Sinterklaas wordt tijdens Het Trefpunt ook Sinterklaas gevierd.

Bovendien proberen we ieder jaar een extra activiteit te organiseren voor alle taalmaatjes (en vaak ook

voor hun familie): bijvoorbeeld een bezoek aan een museum of een rondvaart door de grachten van 

Leiden. 

Via GSSL kunt u gratis lid worden van de bibliotheek in Leiden en Leiderdorp. Bij deze brief vindt u 

hierover meer informatie.

Ook krijgt u het Nederlandse telefoonalfabet en een paar handige internetadressen.

Wij gaan nu zo snel mogelijk een taalcoach voor u zoeken. De taalcoach neemt dan contact met u op om een afspraak te maken. Na de eerste ontmoeting beslist u allebei of u doorgaat als taalmaatjes. Zo niet, dan zoeken wij iemands anders voor u.

Als u vragen of problemen hebt, bel of mail ons dan gerust. 

Gilde SamenSpraak Leiden e.o.

namens het team van coördinatoren.

Taalcafé “Het Trefpunt”
Wie en Wat?

Bij Het Trefpunt bent u twee keer per maand van harte welkom. Op deze bijeenkomsten kunnen taalcoaches en anderstaligen met andere ‘SamenSprekers’ kennismaken en met hun ervaringen uitwisselen. Soms is er een gast, die iets komt vertellen dat voor beide partijen interessant is.

De bijeenkomsten zijn op een dinsdagmiddag van 14.00 – 16.00 uur en dinsdagavond 19.30 – 21.30 uur. Op de dinsdagmiddag mogen kleine kinderen ook mee. Het Trefpunt wordt gehouden in het gebouw waar GSSL gehuisvest is. Voor gratis koffie en thee wordt gezorgd.

De data van Het Trefpunt worden per half jaar vastgesteld en op tijd bekendgemaakt (bijvoorbeeld op de GSSL website www.gildesamenspraakleiden.nl). In de zomermaanden zijn er geen bijeenkomsten. 

Mocht u zelf iets lekkers uit uw eigen land willen meenemen, dan vindt iedereen dat erg leuk. 

Waar?

Het taalcafé wordt gehouden op het kantoor van GSSL: Kanaalpark 157 in Leiden.

U hoeft zich niet van tevoren aan te melden: u kunt gewoon binnenlopen.

Sinterklaas

Ook bij GSSL komt Sinterklaas ieder jaar langs. Meestal op een Trefpuntavond. Er is iets te eten & drinken, er zijn kadootjes en natuurlijk gedichten.

Extra

Zo mogelijk nodigt GSSL alle ‘SamenSprekers’ uit voor een excursie of andere gezamenlijke activiteit. Dat kan een rondleiding in een museum zijn, maar het kan ook iets van heel anders zijn. Veel taalcoaches komen dan samen met hun taalmaatje. Regelmatig mogen ook partners en kinderen mee. Vooraf en/of achteraf is er weer gelegenheid om met elkaar iets te drinken en verder te praten. De uitnodigingen worden tijdig toegestuurd. Vaak is er een limiet aan het aantal deelnemers, dus is het zaak snel te reageren. 

Het Nederlandse Telefoonalfabet

	A 

	Anna/Anton


	B 

	Bernard


	C 

	Cornelis


	D 

	Dirk


	E 

	Eduard


	F 

	Ferdinand


	G 

	Gerard


	H 

	Hendrik


	I 

	Izaak


		

	
	J 

Jan

K 

Karel

L 

Lodewijk

M 

Marie

N 

Nico

O 

Otto

P 

Pieter

Q 

Quotiënt

R 

Rudolf


	S 

Simon

T 

Teunis/Theodoor

U 

Utrecht

V 

Victor

W 

Willem

X 

Xantippe

Y 

Ypsilon

IJ 

IJsbrand

Z 

Zaandam 
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B plus C: informatie voor bibliotheeklidmaatschap

Bibliotheek plus Centrum (BplusC) voor kunst en cultuur, beschikt op de locaties Nieuwstraat en  Arubapad en Leiderdorp over een Taalhuis en een Taalcafé.

In het Taalhuis vindt u lesmateriaal, woordenboeken, makkelijke leesboeken en speciale computers waarop u kunt oefenen met taal. Er zijn ook werkplekken waar taalmaatjes samen aan de slag kunnen. Iedereen met vragen over taal is van harte welkom bij het Taalhuis.

Taalcafé BplusC

Het Taalcafé is een ontmoetingsplek voor mensen die de Nederlandse taal nog niet zo goed spreken en voor mensen die goed Nederlands spreken en geduldig anderen op weg willen helpen.

Het Taalcafé is net als een gewoon café open voor iedereen. Er wordt geen les gegeven, maar bij de start om 14.00 uur wordt er wel altijd een thema behandeld, een film bekeken of een spel aangeboden. Daarnaast is er volop gelegenheid om met elkaar in gesprek te zijn op een informele manier in een ontspannen omgeving.

Dag: 

iedere donderdag

Tijd:

10.00-12.00 uur

Locatie:”
Arubapad 2 (Bibliotheek Het Gebouw)

Dag: 

iedere donderdag

Tijd: 

14.00-16.00 uur

Locatie: 
Nieuwstraat 4 (Koolzaal)

Deelname is gratis. Voor koffie en thee wordt een vrijwillige bijdrage gevraagd.

Vooraf aanmelden hoeft niet, u bent van harte welkom!

Jaarabonnement Bibliotheek Leiden en Leiderdorp

De bibliotheek van Leiden en Leiderdorp biedt u als anderstalige eenmalig een gratis jaarkaart van de bibliotheek aan. U ontvangt bij inschrijving een aanvraagformulier van de bibliotheekpas bij de bibliotheek. In de gemeente Voorschoten, Wassenaar en Oegstgeest wordt geen gratis bibliotheekkaart aangeboden. De kosten voor de aanschaf van een bibliotheekkaart buiten de gemeente Leiden en Leiderdorp kunnen niet bij Gilde SamenSpraak e.o. gedeclareerd worden. Het is voor u wel mogelijk om in Leiden en Leiderdorp gebruik maken van de bibliotheek.

Locaties:
Leiden

Bibliotheek Nieuwstraat, Nieuwstraat 4

Bibliotheek Stevenshof, Trix Terwindtstraat 6

Bibliotheek Het Gebouw, Arubapad 4 

Bibliotheek Merenwijk, Rosmolen 4

Leiderdorp, Van Diepeningenlaan 110

Voorschoten, Richard Wagnerlaan 22, Taalcafé: iedere vrijdag 13.00 – 15.00 uur

Oegstgeest, Lange Voort 2T,  Taalcafé: iedere donderdag 10.30 – 15.30 uur
Handige internetsites

Oefenen

· https://nieuwslezer.bibliotheek.nl/home De Slimme Nieuwslezer  is een krant op de computer. Iedere dag staat het nieuws van vandaag erin. Met uitleg van moeilijke woorden. En oefeningen om beter te leren lezen, begrijpen en schrijven
· www.jekanmewat.nl  Oefeningen Nederlands voor beginners

· www.taalplek.nl Eenvoudige oefeningen voor beginners

· https://nt2taalmenu.nl Oefeningen voor alle niveaus, van A1 tot en met B2. Ook geschikt als voorbereiding op het inburgeringsexamen of Staatsexamen

· https://www.evaenik.nl Website speciaal voor vrouwen. Oefenen met lezen, schrijven en rekenen. Oefenen met internet. Om de oefeningen te kunnen doen moet u een gratis account maken

· https://oefenen.nl/program   Oefenen met schrijven, lezen en internetten, rekenen; leren over geld, gezondheid en opvoeding. Om de oefeningen te kunnen doen moet u een gratis account maken

· https://oefenen.nl/program/serie/36  Oefenen met computer en internet. Om de oefeningen te kunnen doen moet u een gratis account maken

· https://www.braint.nl/taalgids/taalgids.html  Uitleg van de Nederlandse grammatica met veel voorbeelden. U kunt de uitleg lezen in het Nederlands, Duits, Turks, Russisch, Spaans of Engels

· https://dutchgrammar.org/translations Een e-book in pdf-formaat. U kunt dit boek openen of downloaden in verschillende talen: Arabisch, Chinees, traditioneel Chinees, Farsi, Indonesisch, Pools, Portugees, Russisch, Spaans, Turks

· www.taalklas.nl (site van Educatieve TeleVisie van TV West; zie ook www.etv.nl) 

· www.taalhuis.nl
· www.dutchgrammar.com
· www.dutchgrammar.org 

· www.abcvandenederlandsetaal.nl (Nederlandse grammatica, eenvoudig uitgelegd)

Informatie

· https://www.svbabc.nl Sociale Verzekerings Bank: Makkelijke uitleg over de kinderbijslag, de AOW, de nabestaandenuitkering Anw en de Aanvullende Inkomensvoorziening Ouderen (AIO)

· https://www.entoen.nu Nederlandse cultuur en geschiedenis Samenvatting in hoogtepunten. Versies in het Nederlands, Engels, Duits, Pools, Russisch, Turks, Indonesisch en Arabisch

· https://www.steffie.nl  Hoe dingen werken. Uitgelegd in makkelijke taal: reizen met de OV-chipkaart, internet bankieren, en andere onderwerpen

· http://www.begrijpjelichaam.nl Uitleg in eenvoudige taal over het menselijk lichaam en over klachten en ziektes die veel voorkomen

· https://www.netinnederland.nl

Inburgering

· https://www.rijksoverheid.nl/onderwerpen/nieuw-in-nederland/vraag-en- antwoord  16 vragen en antwoorden van de Rijksoverheid.nl 

· https://www.inburgeren.nl/  Algemene  informatie van de Dienst Uitvoering Onderwijs (DUO) over het inburgeringsexamen

· https://www.inburgeren.nl/examen-doen.jsp Praktische informatie over het examen, met voorbeeldexamens

· https://www.staatsexamensnt2.nl/item/voorbeeldexamens  voor Staatsexamen programma I en II

· https://www.netinnederland.nl/   Net in Nederland biedt Nederlandse Televisieprogramma's aan met Nederlandse, Engelse en Arabische ondertiteling, om nieuwkomers wegwijs te maken in onze samenleving

· www.inburgeringscursus.net/nl/Leiden
· www.vluchtelingenwerk.nl/forrefugees/belangrijke-informatie-je-eigen-taal

Extra

· http://gemeente.leiden.nl/loket/m/minimabeleid (voor declaratiemogelijkheden m.b.t. school, sport, computer, enz.)

Gilde SamenSpraak Leiden e.o.



Openingstijden:

Gebouw Dé Plek, kamer 1210



Maandag: 
10.00 tot 15.00 uur

Kanaalpark 157, 2321 JW  Leiden

Dinsdag:
13.00 tot 17.00 uur

Tel.: 071-5123725




Vrijdag:

10.00 tot 15.00 uur
Mail: info@gildesamenspraakleiden.nl
Web: www.gildesamenspraakleiden.nl
Facebook: https://www.facebook.com/GildeSamenspraakLeiden[image: image6.png]
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Samen leven? Samen spreken!



